
4 .Dei - Oberflxifs znr See .

.ff ieset ' (rcycnstand wird JurcÄ die Ceres aas,.
yedrinAe , die auf dem 7 ardertAeiAe eines ScAf.
.A'sjifz / An der einen AAand AaAt/ie einen
Sund Sä/f mit/eizien SAdttem , it/iiAcn t/er
andern einen Zvzezy vaiid/i 'ienienÄraut , an
dem nie Arere Suyyien trän Seidenw itmien
<£Aden . ZuaAeieA/zu/zZfe/lcA . auf ein ire „
Treednia/i , aus wcAcAeni das Aiaivi / ieA erqie/rt:

C/o-. Saoi/ ',reA

3. Die Lüge .

ffie/es Sa/Acr etit/ie/i et aus nie de / / raeA/iaer
AJenAait . aus unAc/annen er He/cAiurdtz iaAeit
undA ’aAAiAAeit des J/erzens ■ffa/ter urird/ie auai
in Ääf/icAer , unye/uitzter und/A/eeAt aeA/ei.
deter (As/iaAf irarye/ieAAtAAr A /erd / i nii / Zun,

yen und darren Afetzt . Sie trayS einen
Sund A’rennendes StraAi , ziun ZeieAen , daß
/Aredieden Ae/ii <ndie/AandAiaAe/t , undini/
lAu erSinf/AeAiuny wieder - Auf Ae/Aen . ZA/n
iAre incmye Fe/hoAceitan zuzeiaen/leAAt m,ui
Ae miteenem Aia/ze/vtenSeme new

6. Die jßie ' enliebe .

ff/es i/A die (Ai/dAAiaAeitaeaen uns / eAA/r. und die
SAi/tiAAieii/iir un/erc Seiden . Sa de/e SeAtracA „
A/eit eine J / iaenAeit der duyezidund varztiyAiA
desyiAanen Cre/eAiAec/ites ft , Aa wndfe unter dei¬
ne faAt einesyunaen WeiAes rarye/ie/At . das
einen uoAZen tfieifaeA traut , den es mit der

Sand znA .iAt . ui iireAeAer es ein SdAneAien nirt
der a/teiAfcAen 2zi/iAtrfASAiiAautia/i/Ai -t das,
Siele zu / teA/eff , Aiei/it Aider ,mdern SindAiat

fie eine Jrzre/Ac . Sir attriA ' utfi ein S/za , der

/ ZcAin / einem ScAireif fueaeAt . Sire dirane ran
Süden Air A/i en veidanAtAe dem ausf 'rueAe >:des

SAeaydirftes yS . 22 Ai.

JK*S ■S/Sätf' JY .
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4 . L ’ ABONDANCE MARITIME.

Ceres assise sur Ia proiie d’un vaisseau , caracterise ce Sujet.
Elle tient d ’une main un bouquet de chanvre avec ses feuilles,
et de l’autre un rameau de genet , sur lequel sont attaches
plusieurs cocons de versa soye ; et eile s’

appuye sur une me-
sure pleine de grains , qui se rependent.

5 . LE MENSONGE.

Ce vice nait de 1a bassesse des sentimens , de l ’indiscretion
! de la langue , et de la faussete du coeur . C ’est pourquoi on
le peint laid , mal - coöffe et mal - vetu ; sa draperie est garnie
de langues et de masques . 11 tient un faisceau de paille allu-
mee , pour marquer que ses propos qui 11’ont aucunesubsistance ,
meureut presque aussitot qu ’ils sont nes . O11 lui donne une
janibe de bois , pour indiquer son peu de solidite.

6 . L ’ AM OUR PROPRE.

C ’est la complaisance que nous avons pour nous - meme , et
nötre aveuglement sur 110s defauts . Cette foiblesse etant le
propre de lajeunesse , surtout dans l ’airnable sexe , on repre-
sente une jeune femme , portant derriere eile une besace rem-
plie , qu’elle ferme de la meine main dont eile tient une ba-
guette , avec le inot grec : Philau tia, qui signifie amour
de so i-meme. Dans l ’autre main eile a la fleur nominee nar-
cisse ; le paon qui se mire dans sa queue , est son attribut ;
et sa couronne de vessicaire , lui est donnee sur l ’autorite de
Tbeöphraste Uv. 9. ch, 22.

4 . L ' ABBONDAN ZA MAR 1 TTIMA . .

Cerere assisa Sulla prora d'un Vascello , caratterizza c/uestn
soggetfo . Ella tiene in una mano un mazzo di canape colle
sue foglie , c nelV altra un remo di ginestra , sü di cui sono
appesi molti hozzoli di seta , e sta uppoggiata in unamisura
piena di grani , che dappertutto si spandono.

5 . LA BUG IA.

Questovizionasce dalla bassezza de 1sentimcnti , dalV indiscre-
zion della lingua , e dalla falsitä dcl euere. Per questo appunto
sidipinge brutto , mal pettinato e malvestito ; il suo abbiglia-
mento e guarnito di lingue e di maschere . Ei tiene unfascio
di paglia accesa , per dimostrare , che le sue parole le quali
non han/10 sussistenza veruna , niüojono appena nate . Gli si da
una gamba di legno per dimostrare la sua poca soliditä.

6 . TJAMOR PROPRIO.

Egii <■’ la compiacenza , che (ibbiamo per noi medesijni , e l'
acciecamento nostro su inostri difetti . Essendo questa debo-
lezza propria della gioventü , e sopratutto nel bei sesso , vien

rappresentata come una Donna giovane , che porta dietro le

spalle una bisaccia piena , e chiude la medesitna colla mano
istessa , con cui tiene una bacchetta colla parola greca : Phi .-
1 au tia, cl}e significa arnor di se stesso . Nell ’ altra mano

ella ha il fiore chiamato narcisso . 11 pavone che si specchia
nella sua coda , b il di lei attributo , e la corona di vesclcaria

Ile d data sull ' autoritä di Teofraslo Lib. 9 , Cap. 22.
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